Proper 7 
Closest to June 22 
Genesis 21:8-21 

Ps. 86:1-10,16-17 

or Jeremiah 20:7-13

Ps. 69: 8-11, (12-17),18-20
Romans 6:1b-11
Matthew 10:24-39
The Sixth Sunday after Pentecost

Collect:  Proper 7
O Lord, make us have perpetual love and reverence for your holy Name, for you never fail to help and govern those whom you have set upon the sure foundation of your loving-kindness; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.  Amen.

The Book of Genesis   21: 8 - 21

The child grew, and was weaned; and Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned. But Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, playing with her son Isaac. So she said to Abraham, “Cast out this slave woman with her son; for the son of this slave woman shall not inherit along with my son Isaac.” The matter was very distressing to Abraham on account of his son. But God said to Abraham, “Do not be distressed because of the boy and because of your slave woman; whatever Sarah says to you, do as she tells you, for it is through Isaac that offspring shall be named for you. As for the son of the slave woman, I will make a nation of him also, because he is your offspring.” 

So Abraham rose early in the morning, and took bread and a skin of water, and gave it to Hagar, putting it on her shoulder, along with the child, and sent her away. And she departed, and wandered about in the wilderness of Beer-sheba. When the water in the skin was gone, she cast the child under one of the bushes. Then she went and sat down opposite him a good way off, about the distance of a bowshot; for she said, “Do not let me look on the death of the child.” And as she sat opposite him, she lifted up her voice and wept. And God heard the voice of the boy; and the angel of God called to Hagar from heaven, and said to her, “What troubles you, Hagar? Do not be afraid; for God has heard the voice of the boy where he is. Come, lift up the boy and hold him fast with your hand, for I will make a great nation of him.” Then God opened her eyes and she saw a well of water. She went, and filled the skin with water, and gave the boy a drink. God was with the boy, and he grew up; he lived in the wilderness, and became an expert with the bow. He lived in the wilderness of Paran; and his mother got a wife for him from the land of Egypt.

Psalm   86: 1-10, 16-17 
1  
Bow down your ear, O LORD, and answer me, *

 

for I am poor and in misery.

2  
Keep watch over my life, for I am faithful; *

 

save your servant who puts his trust in you.

3  
Be merciful to me, O LORD, for you are my God; *

 

I call upon you all the day long.

4  
Gladden the soul of your servant, *

 

for to you, O LORD, I lift up my soul.

5  
For you, O LORD, are good and forgiving, *

 

and great is your love toward all who call upon you.

6  
Give ear, O LORD, to my prayer, *

 

and attend to the voice of my supplications.

7  
In the time of my trouble I will call upon you, *

 

for you will answer me.

8  
Among the gods there is none like you, O LORD, *

 

nor anything like your works.

9  
All the nations you have made will come and


worship you, O LORD, *

 

and glorify your Name.

10  
For you are great;


you do wondrous things; *

 

and you alone are God.

16  
Turn to me and have mercy upon me; *

 

give your strength to your servant;

 

and save the child of your handmaid.

17  
Show me a sign of your favor,


so that those who hate me may see it and be ashamed; *

 

because you, O LORD, have helped me and comforted me.


The Book of Jeremiah   20: 7 - 13
O Lord, you have enticed me, and I was enticed; you have overpowered me, and you have prevailed. I have become a laughingstock all day long; everyone mocks me. For whenever I speak, I must cry out, I must shout, “Violence and destruction!” For the word of the Lord has become for me a reproach and derision all day long. If I say, “I will not mention him, or speak any more in his name,” then within me there is something like a burning fire shut up in my bones; I am weary with holding it in, and I cannot. For I hear many whispering: “Terror is all around! Denounce him! Let us denounce him!” All my close friends are watching for me to stumble. “Perhaps he can be enticed, and we can prevail against him, and take our revenge on him.” But the Lord is with me like a dread warrior; therefore my persecutors will stumble, and they will not prevail. They will be greatly shamed, for they will not succeed. Their eternal dishonor will never be forgotten. O Lord of hosts, you test the righteous, you see the heart and the mind; let me see your retribution upon them, for to you I have committed my cause. Sing to the Lord; praise the Lord! For he has delivered the life of the needy from the hands of evildoers.

Psalm    69: 8-11, (12-17), 18-20
8  
Surely, for your sake have I suffered reproach, *

 

and shame has covered my face.

9  
I have become a stranger to my own kindred, *

 

an alien to my mother’s children.

10  
Zeal for your house has eaten me up; *

 

the scorn of those who scorn you has fallen upon me.

11  
I humbled myself with fasting, *

 

but that was turned to my reproach.

12  
I put on sack cloth also, *

 

and became a byword among them.

13  
Those who sit at the gate murmur against me, *

 

and the drunkards make songs about me.

14  
But as for me, this is my prayer to you, *

 

at the time you have set, O LORD:

15  
“In your great mercy, O God, *

 

answer me with your unfailing help.

16  
Save me from the mire; do not let me sink; *

 

let me be rescued from those who hate me

 

and out of the deep waters.

17  
Let not the torrent of waters wash over me,


neither let the deep swallow me up; *

 

do not let the Pit shut its mouth upon me.

18  
Answer me, O LORD, for your love is kind; *

 

in your great compassion, turn to me.”

19  
“Hide not your face from your servant; *

 

be swift and answer me, for I am in distress.

20  
Draw near to me and redeem me; *

 

because of my enemies deliver me.

The Epistle to the Romans    6: 1b - 11
Should we continue in sin in order that grace may abound? By no means! How can we who died to sin go on living in it? Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were baptized into his death? Therefore we have been buried with him by baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we too might walk in newness of life. For if we have been united with him in a death like his, we will certainly be united with him in a resurrection like his. We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. For whoever has died is freed from sin. But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him. We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but the life he lives, he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus. 
The Gospel according to Matthew   10: 24 - 39
Jesus said, “A disciple is not above the teacher, nor a slave above the master; it is enough for the disciple to be like the teacher, and the slave like the master. If they have called the master of the house Beelzebul, how much more will they malign those of his household! 
“So have no fear of them; for nothing is covered up that will not be uncovered, and nothing secret that will not become known. What I say to you in the dark, tell in the light; and what you hear whispered, proclaim from the housetops. Do not fear those who kill the body but cannot kill the soul; rather fear him who can destroy both soul and body in hell. Are not two sparrows sold for a penny? Yet not one of them will fall to the ground apart from your Father. And even the hairs of your head are all counted. So do not be afraid; you are of more value than many sparrows. 
“Everyone therefore who acknowledges me before others, I also will acknowledge before my Father in heaven; but whoever denies me before others, I also will deny before my Father in heaven. 
“Do not think that I have come to bring peace to the earth; I have not come to bring peace, but a sword. For I have come to set a man against his father, and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law; and one’s foes will be members of one’s own household. Whoever loves father or mother more than me is not worthy of me; and whoever loves son or daughter more than me is not worthy of me; and whoever does not take up the cross and follow me is not worthy of me. Those who find their life will lose it, and those who lose their life for my sake will find it. ”

聖 靈 降 臨 後 第 六 主 日 

祝 文  合 時 儀 文   第 七 式
求主使我們時常敬畏愛慕主的聖名，因為你常常幫助管理那些你已經立定慈愛根基的人；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。

創 世 記  21: 8 - 21
孩子漸長，就斷了奶。以撒斷奶的日子，亞伯拉罕設擺豐盛的筵席。當時，撒拉看見埃及人夏甲給亞伯拉罕所生的兒子戲笑，就對亞伯拉罕說：“你把這使女和她兒子趕出去！因為這使女的兒子不可與我的兒子以撒一同承受產業。”亞伯拉罕因他兒子的緣故很憂愁。上帝對亞伯拉罕說：“你不必為這童子和你的使女憂愁，凡撒拉對你說的話，你都該聽從，因為從以撒生的，才要稱為你的後裔。至於使女的兒子，我也必使他的後裔成立一國，因為他是你所生的。”亞伯拉罕清早起來，拿餅和一皮袋水，給了夏甲，搭在她的肩上，又把孩子交給她，打發她走。夏甲就走了，在別是巴的曠野走迷了路。皮袋的水用盡了，夏甲就把孩子撇在小樹底下，自己走開約有一箭之遠，相對而坐，說：“我不忍見孩子死！”就相對而坐，放聲大哭。上帝聽見童子的聲音。上帝的使者從天上呼叫夏甲說：“夏甲！你為何這樣呢？不要害怕，上帝已經聽見童子的聲音了。起來！把童子抱在懷中，我必使他的後裔成為大國。” 上帝使夏甲的眼睛明亮，她就看見一口水井，便去將皮袋盛滿了水，給童子喝。上帝保佑童子，他就漸長，住在曠野，成了弓箭手。他住在巴蘭的曠野，他母親從埃及地給他娶了一個妻子。
詩   篇 
86: 1-10, 16-17
1
耶和華啊，求你側耳應允我，*



因我是困苦窮乏的。

2
求你保存我的性命，因我是虔誠人。*



我的上帝啊，求你拯救這倚靠你的僕人！

3
主啊，求你憐憫我，*



因我終日求告你。

4
主啊，求你使僕人心裡歡喜，*



因為我的心仰望你。

5
主啊，你本為良善，樂意饒恕人，*



有豐盛的慈愛賜給凡求告你的人。

6
耶和華啊，求你留心聽我的禱告，*



垂聽我懇求的聲音。

7
我在患難之日要求告你，*



因為你必應允我。

8
主啊，諸神之中沒有可比你的；*



你的作為也無可比。

9
主啊，你所造的萬民都要來敬拜你；*



他們也要榮耀你的名。

10
因你為大，且行奇妙的事；*



惟獨你是上帝。

16
求你向我轉臉，憐恤我，*



將你的力量賜給僕人，救你婢女的兒子。

17
求你向我顯出恩待我的憑據，


叫恨我的人看見便羞愧，*



因為你耶和華幫助我，安慰我。

耶 利 米 書   20: 7 - 13

耶和華啊，你曾勸導我，我也聽了你的勸導，你比我有力量，且勝了我；我終日成為笑話，人人都戲弄我。我每逢講論的時候，就發出哀聲，我喊叫說，有強暴和毀滅！因為耶和華的話終日成了我的凌辱、譏刺。我若說：“我不再提耶和華，也不再奉他的名講論”，我便心裡覺得似乎有燒著的火閉塞在我骨中，我就含忍不住，不能自禁。我聽見了許多人的讒謗，四圍都是驚嚇，就是我知己的朋友也都窺探我，願我跌倒說：“告他吧！我們也要告他！或者他被引誘，我們就能勝他，在他身上報仇。”然而耶和華與我同在，好像甚可怕的勇士。因此，逼迫我的必都絆跌，不能得勝；他們必大大蒙羞，就是受永不忘記的羞辱，因為他們行事沒有智慧。試驗義人、察看人肺腑心腸的萬軍之耶和華啊，求你容我見你在他們身上報仇，因我將我的案件向你稟明了。你們要向耶和華唱歌，讚美耶和華！因他救了窮人的性命脫離惡人的手。
詩   篇 
69: 8-11,(12-17), 18-20

8
因我為你的緣故受了辱罵，*



滿面羞愧。

9
我的弟兄看我為外路人﹔*



我的同胞看我為外邦人。

10
因我為你的殿心裡焦急，如同火燒，*



並且辱罵你人的辱罵都落在我身上。

11
我哭泣，以禁食刻苦我心﹔*



這倒算為我的羞辱。

12
我拿麻布當衣裳，*



就成了他們的笑談。

13
坐在城門口的談論我﹔*



酒徒也以我為歌曲。

14
但我在悅納的時候，*



向你耶和華祈禱。

15
上帝啊，求你按你豐盛的慈愛，*



憑你拯救的誠實應允我！

16
求你搭救我出離淤泥，不叫我陷在其中﹔*



求你使我脫離那些恨我的人，



使我出離深水。

17
求你不容大水漫過我，


不容深淵吞滅我，*



不容坑坎在我以上合口。

18
耶和華啊，求你應允我！

因為你的慈愛本為美好﹔*



求你按你豐盛的慈悲回轉眷顧我。

19
不要掩面不顧你的僕人﹔*



我是在急難之中，求你速速的應允我！

20
求你親近我，救贖我！*



求你因我的仇敵把我贖回。
羅 馬 書    6: 1b - 11
我們可以仍在罪中，叫恩典顯多嗎？斷乎不可！我們在罪上死了的人豈可仍在罪中活著呢？豈不知我們這受洗歸入基督耶穌的人，是受洗歸入他的死嗎？所以我們藉著洗禮歸入死，和他一同埋葬，原是叫我們一舉一動有新生的樣式，像基督藉著父的榮耀從死裡復活一樣。我們若在他死的形狀上與他聯合，也要在他復活的形狀上與他聯合。因為知道我們的舊人和他同釘十字架，使罪身滅絕，叫我們不再作罪的奴僕，因為已死的人是脫離了罪。我們若是與基督同死，就信必與他同活，因為知道基督既從死裡復活，就不再死，死也不再作他的主了。他死是向罪死了，只有一次；他活是向上帝活著。這樣，你們向罪也當看自己是死的；向上帝在基督耶穌裡，卻當看自己是活的。

馬 太 福 音   10: 24 - 39
耶穌對門徒說：“學生不能高過先生，僕人不能高過主人。學生和先生一樣，僕人和主人一樣也就罷了。人既罵家主是別西卜，何況他的家人呢！所以，不要怕他們。因為掩蓋的事，沒有不露出來的；隱藏的事，沒有不被人知道的。我在暗中告訴你們的，你們要在明處說出來；你們耳中所聽的，要在房上宣揚出來。那殺身體不能殺靈魂的，不要怕他們；惟有能把身體和靈魂都滅在地獄裡的，正要怕他。兩個麻雀不是賣一分銀子嗎？若是你們的父不許，一個也不能掉在地上。就是你們的頭髮也都被數過了。所以，不要懼怕！你們比許多麻雀還貴重。凡在人面前認我的，我在我天上的父面前也必認他；凡在人面前不認我的，我在我天上的父面前也必不認他。你們不要想，我來是叫地上太平；我來並不是叫地上太平，乃是叫地上動刀兵。因為我來是叫‘人與父親生疏，女兒與母親生疏，媳婦與婆婆生疏。人的仇敵就是自己家裡的人。’愛父母過於愛我的，不配作我的門徒；愛兒女過於愛我的，不配作我的門徒。不背著他的十字架跟從我的，也不配作我的門徒。得著生命的，將要失喪生命；為我失喪生命的，將要得著生命。”
